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EDUARDO E CRISTINA. 



EDWARD AND CHRISTINA, 

A MELO-DRAMATIC OPERA. 
THE MUSIC BY ROSSINI, 

AS REPmSSENTED 

AT THE NEW YORK OPERA HOUSE, 

NOVEMBER, 1834. 



•^•o» 



NEW YORK: 

J. M. ELUOTT. PRINTER, No. s, WILUAM STREET. 

CKOJ) AT THE OPERA TICKET OFFICE, AND AT JOaEPH F. ATWILL** 
MUSIC SALOON, 201, BROADWAY. 

[PSICS THREE SHILLINGS.] 

1834. 
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HA«v«irp coime iiwfcir 

FROi 
TMC eCQUEST OF 

ARGOMENTO. 



EilaandoGenenlisrimodeglieserciti Syedesi e'lnvrnghi ardentemeiK 
te della fivUa del suo Re Carlo, ed easendone corrispoeto, n 
•PO06 oon essa clandeetinamente ed ebbeio an iiglio, cai fn im* 
poelio il nome di Qaatavo. La Syezia ebbe in quel tempo goeim 
coi Russi, ed Elduardo li sconfisse. II Re aveva promesso a Gia> 
como, Principe Scozzese la sua figlia in i^posa, e gA si preparava 
la pompa delle Dozze. La Principeasa non osandn palesafe il boo 
•tato piangeva e ai deaolava, e chiedera nna dilazione, quando 
ttditi i auoi gemiti accorae ad essa il piccolo Guatavo. II Re dM 
nitroyaya preaente domandd di cbi fbaae il fanciullo e dal turtMp 
mento della fiorlia concepi dei aoepetti ; qnindi per yenire in chia^ 
ro della yeritii ordind che quell' innoeente foeae tracidato. A 
queata proya non seppe resistere l*amor materno e la poyera Cris* 
tina palea6 il boo fallo. II Re ne ia grandemente irritato ed in* 
nateya nel yoler aapere il complice, ma qaella persistendo a tap> 
eerlo fa posta in prigione e condannata a morire inaieme col 
figlio. Eldaardo aperando di aalyarli ai preaentA al monarca e ai 
confeaaft reo. Carlo intentenerito dalP amor patemo e piegato 
dalle preghiere di Giacomo promiae di perdonare a Cristina ed al 
figlio, condannando il aolo Edoardo alia morte ed ordinando, chtt 
dopoqaeata, laprincipeasaayeaseadarela manodi aposa al prin* 
cipe di Scozia. La fedele Criatina ricoad con orrore di Fottomei- 
terai a tai comandi. In qneato atato di coae i Ruaai fecero nooya 
imizione nel territorio Syedeae, ed Altei amico intrinaeco d'£dn» 
ardo, profittando della confasione che da queato nacque, riunl pa- 
leccfai auoi partigiani, e con easi lo strappd dalle mani dei camefici 
qnindi gli aomministrd armi e^ezzi onde potesse esporre gloiio- 
aamenCe la yita in difesa della patria. I aoldati non si tosto I'eb '^ 
bero riconoaciuto, che postisi sotto la sua direzione Bbaragliaro*- 
no un' altra yolta il nemico. Ctuesto nuovo trionfo d' Eduardo 
disarmd V ira di Carlo e fece ceaaare le pretensioni di Giacomo, 
ed i due apoai furono perdonati ed aoeolti amorevolmente. 
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AVVERTIMENTO. 

la vece diqaanto si legge nel Libretto pagina t4 
incominciando dal verso " D' esempio air alme in- 
lide^ sine alia fine della scena X, pagina 26, leggi 
come siegue. 

Car. Figlia iniqua I il mio furore 

Sfoghero in quell' empio sangue, 

Solo nel mirarti esangue 

II mio sdegno estinguero 

Tu tradisti il cor d' une padre 

Tu mi sproni alia vendetta, 

Trema, omai su te s' afFretta, 

Sul tuo capo piombera. 
GiA. Giusto ciel ! e chi non freme 

A si fiera iniquita. 
Cab. Io non reggo a tanto eccesso 

U alma id sen mancando va 

Padre di me piu misero 

Ah chi mai vide ancora, 

Tutta tradisti o barbara 

La fe di chi t' adora, 

Crudele in van tu piangi 

Perdon per te non v' ha 

(Dolor del mio piu forte 

Chi mai provato avra.) 
Coro. Momento piu terribile 

Di questo non si da. 
Car. Giusto ciel che mi togli ogni spefne 

II conforto del pianto mi da 

Sventurato il mio sommo dolore 

Lo ripiomba piu amaro nel core, 

Non ha sfogo, sollievo non ha. 
Coro. Sventurato ! al suo fiero dolore 

Non ha sfogo, sollievo non ha. 

[Ckrlo parte con Giacomo. I grand i lo se- 
giiono. Cristina col Fanciullo vafra le 
guardie. 
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NOTICE. 
The last part of Scene X, Act I, on page 23, 
commencing—** Thou shalt be an example,'* &c. 
has been omitted, and the following passages sub- 
stituted in its place. 

Uha. Wicked Daughter ! my rage 

Will be appeased with thy blood I 

Only at the sight of thy corpse 

Will my passion end ! 

Thou hast belrayed thy father's heart ; 

Thou pushest me to revenge ; — 

Tremble then ! — it hastens 

To fall upon thy head ! 
Jam. Just heavens ! who does not shudder 

At such cruel iniquity 1 
CuA. I cannot endure such excess ;' 

My soul faints within my bosom I 

A more miserable father than I, 

Ah ! who did ever see ! 

Thou hast betrayed, O cruel ! 

The faith of him who worshipped thee I 

Cruel ! thou weepest in vain. 

There Is no pardon for thee 1 

(Who could ever suffer 

A greater pain than mine !) 
Cho. A more terrible moment 

Than this cannot exist. [hope, 

Cha. Just heaven! who depiivest me of every 

Grant me the comfort of shedding tears. — 

Unhappy me ! my extreme grief 

Sends it back more bitter to tho heart — 

It has no'vcnt, it has no relief! 
Cho, Unhappy 1 his cruel grief 

Has no vent — has no relief ! 

[Exit Charles with James: the Grandees 
follow them; Christina and the Child go ^ 
surrounded by the Guards, 
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ARGUMENT. 

Edward, Commfiiider in chief of the Swedish Annies, fell ardently 
in loTe with the dauvfater of hi& Kin/^, his lore being returned, 1m 
iecretl J married her, and had a son called Gustavus. Sweden was 
at that time in war with the Russians, aiil Edward had defeated 
them. The King had promised to James, Prince of Scoftland, his 
daughter in marriac^e, and already the celebration had been ff^ 
pared with great pomp. The Princess, not daring to make k nown 
her state, was sad, and weeping and begging for delay, when 
hearingher cries came to her the little Guslavus. The Bang being 
present, demanded whose child he waf«, and by ihe countenancA 
of his daughter began to suspect, and anxious to know the truthg 
ordered that innocent child to bekiHed. ChristTnaVmetherly loTe, 
could not resist this tnal, and she averred her efror. The King 
was greatly excited, and innsted on knowing her accomplice, but 
she persisted to refuse the required information, and they were both 
aent to prison and condemned to death. Edward hoping to saTS 
them appeared before the Sovereign, and confessed his gililt. 
Charles moved by a fathetly love, and by the entreaties of James» 
promised to pardon Christina and her son, condemning only Ed* 
ward to death, ordering, that after his execution the Prince9< 
should marry the Prince of Scotland. The faithful Christina ra - 
fused with horror to subnut to such orders. Meanwhile, th« 
Russians made a new incursion in the Swedish territory ; and 
Atlei, an intimate friend of Edward, taking advantage <^ the coo- 
fusion of that occorrence, collected several of his partisans, and 
with them, snatched him from the hands of the executioners, 
fiimishedhim with arms and means to expose gloriously his life in 
defence of hip country. The soldiers, as soon as they knew him, 
|»laeed themselves under his direction, and again routed the enemy. 
This new triumph of Edward disarmed the wrath of Charles, and 
caused James to withdraw his pretensions, and Edwaid and 
Christiaa were j^ardoned aad cordially received. 
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PERSONAGGI. 

% 

CARLO, Re di Svezia, .... Sig. G. B. Pabj. 

CRISTINA, sua Jiglia, e secreta ? «• n* n r^ 
mogliediEduardo, ! . . . j Sig^* C. Fakts. 

EDUARDO, Condottiero deW Arm > Miss Julia 
Svedesi, . J Wheatlet. 

GIACOMO, Prindpe di Scozia, . Sig. A. Porto ^ 

^S; ^"-^T f"! ^T*f }Sig.SAPIGnOLT. 

Vn bambino^ figlio di Eduardo e Cristina con la sua A^a. 
Cavalieri^ Dame^ Ufficiali, e Soldati. 



La Scena e in StoJcolm^ 



Stage Manager, 
STEFANO FERRERa 
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DRAMATIS PERSONiE, 

CHARLES, King of Sweden, . • Sig. G. B. Fab^ 

crei wife of Edward,, . . . ^ Sig~C. PAim. 

EDWARD, Commander in Chief qf ( Miss Jvua 
the Swedish Arm^ . . . . ^ Wbeatlbt. 

JAMES, Prince of ScoOaud, . . . Sig. A. Pokto. 

^^G^^^T''!^''' f * ^ \ ^^' Sawonoli. 

Tfae4K>n of Edward and Christina, with his goverfien^ 
Knights, Ladies, Officers, and Soldlenk 



The Scene Uea in Stockholm. 



Sctncrym 
By G. GUimCINI, and G. ALBE, 



A 3 
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ATTO L 

SCENA I. 

Atria regiacon veduta dipiazzajtron&da un lattr^ 

AtlbIi CavaKerif Dame, e Guardie RealL 

Cora. Giubila, o Patria, omai : 

Cesso del Ciel lo sdegno^ 

Finor gemesti assai : 

Trionfa, o Sveco Regno ^ 

Kitqrna a questo lido 

U Eroe di nostra eta. 
Vittoria a lui disserra 

Le vie d' arnica sorte : 

Per contrastargli in guerra 

Braccio non v' ha si forte ; 

Di lui perfino i1 vinto 

Ammirator si fa. 
Atl. (Torni, amico, trionfante — 

lo pavento quell' islante 

Che fra noi ti rendera.) 

SCENA IL 

Carlo, e Giacoho seguiti da nobile corteggior ^ 
detlL 

GiA. Dopo tanti, e tanti afianni, 

Pace riede a queste mura, 

Lieto giorno ! omai sicura 

La Corona al crin ti sta. 
Atl. Gia Cristina a noi si appressa. [a* cavalieri 
Coro. O ben degna principessa I 

Qual virtude ! qual belta. 
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ACT L 



SCENE L 

JRoyal vestibule^ a square at a distcmce^ throne on 
one side, 

ATLEiy KnightSy Ladies^ and Royal Guards. 

Cho, Our country, be joyful now ; 
The wrath of heaven is over. 
Thou hast mourned enough : 

Swedish Kingdom, triumph : 
The Hero of our age 
Returns to these shores. 

Victory opens to him 

The road to good fortune : 
There is no arm so strong 
To dispute with him in war ; 
Even the conquered foe 
Becomes an admirer. 
Atl. (My friend, thou returnest triumphantly— 

1 fear that moment 

Which will bring thee to us.) 

SCENE II. 

ChaAles and J Aiins^ followed by their suite, an^. 
the same. 

Jam. After so many dire woes. 

Peace returns to these walls. 

Happy day I thy crown 

Stands firm upon thy brow. 
Atl. Christina comes towards us. \to the knights. 
Cho. O worthy Princess ! 

What virtue ! what beauty ! 
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SCRNA III. 
Cristin A, Dame^ Cavalier^ e deUL 



Oris. 



(Misera ! innanzi al Padre 

IMu fiero e il mio torinento. 

Tutto del fallo io sento 

Fiero il rimorso in me.) 
GiA. Di gioja ognun s* accende. [a Csis. 

Benigna Stella splende, 

£ ^'n si propizi(» giorno 

Solo e mestizia in te. 
Car. Ah ! quando, amata figlia. 

Serene avrai le ciglia ? 

T tto ti brilla intorno ; 

Tempo di duol non e. 
Oris. (Come celarvi mai 

Palpiti, fier dolore I) 
GiA. Donasti al pianto assai : 

Giubili omai quel core ! 
Car. In te il confin V affanno 

Oltrepassando va. 
a 3. 
CRtf. (Cie!, che vedi a qua! cimento • 

Mi riduce il mio tormento. 

Qualche raggio omai ridesta 

Di clemenza e di pieta.) 
Car. ( (Quai sospiri in tal momentol 

e } Qual dolor ! qual turbamento I 
GiA. ( Un sospetto in me si desta, 

Che penar, tremar mi fa.) 
Car. Ma la schiera vincitrice 

Alia Reggla s' avvicina. 
Cris. (Tremo — O istante ! il cor mi dice 

Ch' altro duol mi si destina.) 
Car. Giunge il prode. 

Crib. (Amato sposo 1 

Io ti bramo e per te peno.), ^ 
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SCENE iir. 

Chbistima, Ladies^ Knights^ and the above*'. 

Chb. (Poor I! at my father's presence 

More cruel is my torture. 

Of my error I now do feel 

All the remorse within me.) 
Jam. All hearts beat with joy, [to CiiRr^ 

Shines a benign siar, 

And in this happy day 

Thou alone art sad. 
Cha. Ah! when, beloved daughter, 

Will be thy brow serene ? 

All around us is joyful ; 

This is no time for grief. 
Chr. (How can 1 conceal 

My palpitation and grief!) 
Jam. You have mourned enough : 

Let joy possess thy heart ! 
Cha. Grief with thee 

Goes beyond its bounds. 
a 3. 
Chr. • (Heaven, who seest to what trial 

I am led by my torture. 

Renew some hopeful gleam 

Of clemency and mercy.) 
Cha. ( (What sighs in this moment ! • 

^ .< . What gtief I what sorrow ! 
Jam. ( A suspicion awakes in my bosom 

Which makes me grieve and tremble.) ^ 
Cha, .But the victorious army . . 

Approaches towards the palace. . . > 
Chr. (1 ti'emUe— Qh moment ! my heart .. •. 

Foretells me new woes.). 
Cha. ' The hero. comes. 

Chr. (Dear husband ! 

I hope axwi grieve for thee^) 
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Coro. (Altra fiamma asconde in seno. 
Turba umore il.suo riposo.) 

o 3 • Coro* 

Cbm. (Conjngal, roaterno amore, 

N«»n tradir questocnio corei 
Ch* altra sperne or piu non ha.) 

Cab. ( (La cagion di quel dolore 
c 5 A rriomenti a! Genitore, 

GiA. ( Suo malgrado svelera.) 

Coro. (Geme oppressa dal dolore— 
Giusto ciel, che mai sara ?) 

Car. Delle lacrime tue 

La sorgente verace, 
Che al Genitor sia nota 6 tempo omaL 

Cms. Signer, come non sai 1 

Quanto costommi, oh Did 
Quella perdita amara, 
Che te pur tanto opprease ? 

Car. Or volge I' anno 

Che a me la sposa, a te la genitrice 
Morte involo. Si pianse, e giusto il pianto, 
Figlia, era in noi ; ma di ragione il lume 
Da il tempo alfine. 1 limiti del duolo 
La tua mestizia eccede, $ 

Perch' io presti al tuolabbro interafede. 

Cri8. (Uhime !) 

Atii. Signor ! s* avanza il Duce. 

Cab. Siedi, 

Principessa al mio fianco, e pensa inttnto 
Che in si bv. 1 giorno e intempestivo il pianto 

Cart^o va Mul trono^ Crisiiha nede a diritta 
del medesimo hopra un sedile pitt basso; GrfA- 
coMO at ctnH» dtl He siede daUa parte oppos- 
ta ; of^nuno del corteggio si situa teeondo U 
suo grado. Fratfanfo vedonsi sfilare h irupps, 
condone da Eoitariio. 

Atih Inno di Gloria aho rwuoai«. 
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Cho, (Other thoughts d'well in her bosom. 
Love disturbs her rest.) 

a 3 and Chorus. 
Chb. (Conjugal, motherly love. 

Betray not my poor heart, 
Which has no farther hope.) 
f (The cause of her grief 
I n a few moments, to the faiher, 
( Tho' unwilling, she shall reveal.) 
(Oppressed by pain she grieves — 
Just heavens, what can it be ?) 

Of thy tears 
The true source. 
Is time now to be known to a father. 

Sire, dost thou not know ! • 
What cost me, oh God I 
That severe, bitter loss. 
Which also oppressed thee so long ^ 
*Tis now one year since I 
Was deprived of a wife, thou of a mother, 
By death. We wept, our tears 
Were just, my daughter ; but time affordf 
A light of reason. Thy grief exceeds 
The bounds of sorrow, 
That 1 might give entire faith to thee. 
(Alas !) 
Sire I the commander comes. 
Sit thou. 

Princess, beside mo, and think meanwhile, 
On this happy day to banish thy tears. 

CnARLBs sits on the throne, Christuia at his 
right on a lower seat; Jamjbs at a sign from 
the King sits on the opposite side ; all the suite 
take their ylaces according to their grade. 
Meanwhile pass the army, led by Edward. 

.TL. Sing loud a hymn to glory, - 
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Cnu. . (Ciclol 

Ben preyede il^mio core 
II piu fiero dolor d' ogni dolore.) 
Coro, Serti mtrecciar le Vergini 

De' piu pregiati fiori : 
Ordir corone i giovani 
Di sempre verdi allori 
Quando a battaglia intrepido 
Duce, volffesti il pid. 

^edesi comparir £duarin). 

SCENA IV. 

EiiUARpo, che sard stato inconirato dai Grandi 
sulV ingressOf e detti. 

Cofo. Serti intrecciar le Vergini 

De' piu pregiati fiori : 
Ordir corone i giovani 
Di sempre verdi allori 
Quando a battaglia intrepido 
• Duce, volgesti il pie. 
Piti belli in fronte ridano 
Al vincitor i fiori, 
Viii belli al crin verdeggino 
A tanto Eroe gli allori, 
A lui che della gloria 
Seguace ognor si fe. 
Edu. D' un potcnte nemico 

II domator felice, ecco al tuo piede, 
Sire, se di mia fede in questo giorno 
Fer la Svczia beato 
Darti prove novelle ancor poss* io 
Imponi ; e la tua gloria il dover mio. 
Vinsi, e fui d' Eroi 
Avventuroso duce 
Perche i vessilli tuoi 
La gloria ognor conduce, 
Perche di Carlo al nome 
Trema il nemico ognor 
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Ctttt^ (Heareci ! 

My heart clearly foretells toe 
The most cruel of all grieft.) 
Vho. The virgins made garla]\ds 

Of the most favored flowers t 
The young men twisted crowns 
Of ever-green laurels, 
When stern towards the fight 
O^ commander, thou mov^st thy steps. 
[EinvARO appears, 

SCENE IV. 

llnwARD, whom (he Orandees go to receive at the 
eniranccj and the above. 

Cko. The virgins made garlands 

* Of the most favored flowers : 
The young men twisted crowns 
Of ever-green laurels, 
When stern towards the fight 
O, commander, thou mov*st thy steps^ 
May handsomer smile the flowers 
On the conqueror's head^ 
Keep green the laurels 
On such a heroes temples ; 
To him who is ever of glory, 
A devout follower. 
Ei>w. Of a mighty foe, 

The happy conqueror is at ihy feet. 
Sire, if .of my loyalty on this day. 
The happiest for Sweden, 
1 can still give thee new trials — 
■' 'Command : thy glory is my duty. 
I conquered : I was of heroes 
A fortunate ODmmandcr, 
Because thy standards 
Are ever led by glory — 
_ Because at Charles* name. 
The foe will ever tremble. 
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(Vinsi alfin perchd quel r<AtOf 

Sol mi rese vincitor.) 
V^ro. Giovin prode d in te raceolto 

Tutto il pregio del valor. 
£dv. Tu re^ilieto omai 

E giubila qu^st' alma 

(Vedo in que' jfnesti to 

La sua perduta calma) ' 

Pace ti Drilla intorno 

(Ma guerra d in questo cor.) 

Serena il ciglio 

Real donzella 

Ogni periglio 

Omai cesso 

Deh frena i palpiti 

Forse una stella « 

Per noi propizia 

Nel ciel spuntd. 
Coro. Ogni periglio 

Omai cesso. 
Cah* Duce per te respira 

Lo sveco suolo, e respirar tu dei 

Del riposo nel seno 

I tuoi sudori omai 

Han d* uopp di merc^; chiedi, 1! avrai. 
Edu. Generoso mio' Re ! che dici ? ah dunquc 

JPosso— che ft)— ppsso al tuo cor — che tento? 
Car. Tutto puoi. 

Ei>iT. (Su coraggio, ecco il momento.) 
Car. Voglip ciascun felice ; 

Prova questa ne fia — Prence bramasti 
La mia figlia in consorto [a Gia. 

E tua aara 
Cris. (Stelle il previdi !) 

Gia. Ohsorte! 
Edu. Cielo ! che mai dirii T 
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a conquered, because that ebuntenanoe 
oved me to conquer.) 
Cho. Young hero, all gathered in thee, 

Is the merit of thy valor. 
Edw. Thou now reign*st happy, 

And my soul is full of joy. 

(1 see in those sad eyes 

That thou hast lost thy peace.) 

Peace feasts around thee, 

(But there is war in my heart) 

Serene thy brow, 
' Koyal princess ; 

Every danger 

At last is over ; 

Appease thy woes — 

Perhaps a star 

Propitious to us 

Arose in the sky. 
Cho, Every danger 

At last is. over. 
Cha. Commander, breathes for thee 

The Swedish soil, and thou mUst breathe 

In the bosom of rest — 

Now the sweat of thy brow 

Requires a recompeiise^--*ask i 'tis thine. 
Edw. Generous kinc ! what say'st thou ? ah, then 
I can — what shall I do — I can of thy heart — 
CiiA. Thou may'st dispose of all. f what do I try I 
Edw. (Courage ! now this is the moment !) 
Cha. I wish all to be happy — 

Here you have a proof— Prince, thou wish'd 
My daughter for a wife ; [to Jam. 

She will be thine. 
Chb. (Heavens — I foresaw it \) 

Jam. Oh, fortune ! 
£dw« Heavens I what will she say ? 
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CBifl« Lascia ch' io possa 

Delia sorpresa estrcma 

Gli spirti rinfrancar — Deh I mi concedi 

Spazio a pensar — 
Cak. Che sento ? - 

Cris. (Ohl)io!) 

Car. Figlia— 

GiA. Signore, 

Deh r appaga.' (Lo dissi : ama quel core;) 
Car. Ta il vuoi T [dopo qualchepausa a Gia. 

M' arrendo. Alle tue stanzc riedi 

E in breve ti disponi [a Cri9. 

f ' Al paterno comanda 

Cris. (E uii prodigio s' io reggo a duol si fiero.) 
Car. Frence mi siegui. (Omai scoprasi il vero.) 

L partono tuiti, 

SCENA V. 

Gabinetlo con porta secreta^ 

Cristuta.^ 

Del mio crudel destine 

Si compie omai V orribile minaccia 

Pra poeo— oh ciel I fra poco 

Dunque sara palese 

La fiamma, che m' accese ? — Ma di voi 

Sposo, figlioy ehe fia, 

Adorabili oggetti air alma mia ? [trema. 

Che miro ? — 6 desso— Ah fuggi, luggi — 

SCENA VI. 
Eduardo, Atlei, Cristima. 

Cris. Involati dl rigorc 

Del fiero genitore — 

[Atlei rimane suIT ingresta. 
Edit. Amata sposa ! 

Calmati: inosservato 

Qui volgo i passi« E luogi il re, celarmi 



d by Google 



Let me overcome- 

From the extreme surprise 
Of my spirit. Allow me 
Time to think. 
What do 1 hear? 

(Oh, God I) 

Daughter — 
, ^ ♦ Sire, 
Accede. (I foretold it ! her heart loves !) 
Cha. Thou wishest it? ' \to Jam. after awhile. 
1 agree. — Go to thy apartments, 
And shortly be ready [to Chr. 

For thy father's orders. 
CiiR. TTis a prodigy if I can stand this grief!) 
Cha. Prince, follow me ! (Now for the truth.) 

[exeunt. 

SCENE V. 

A Cabinet^ with a secret door. 

Christina. 

Of my oruel fate 

Are accomplished now the horrid threats ! 

Shortly — oh heaven ! — shortly 

Will be known 

The passion 1 was fired With ! — But 

What will become of you, husband, son, 

Worshipped objects of my soul ? 

What do I see ! it is he — ah ! fly, tremble ! 

SCENE VI. 

Edward, Atlei, Christina. 

Chr. Away from the rigor 
Of the cruel father. 

[Atlei stops at the entrance. 
Ei)W. Beloved wife ! 

Be calm ; unobserved _[can 

i lead here my steps. The king is far ; J 
-B 2 
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, Col4 posso a mia veglia 
Nel sen di quella soglia, 

laccennando vn angcU. 
Csia. ' Alfine — ahilassa! 

Alfia — ^fremo d* error ! — giunse <iuel giorao 
Tanto per noi tremendoy 
Giorno faUd di morte !— ed io V attendo* 
Eou. Deh I quel pi^to rafTrena ; 
Sposa amata, 
Fa che bearmi io possa 
Negli innocenti sguardi 
Del mio Gustavo* 
Cris. Oh sposo ! in qual momenta 

Rivederlo tu brami 
Edit. Va Io reca al mio sea i vanne se m' amL 
[Oris, n accostQ alia parete di prospettOt fa un 
concertato segno ed apre'si una porta segreta^ € 
invisiiile a tutti. 



SCENA VH. 

Gustavo dalV accennaia porta, condotto daUa sum 
govemitnte, ed i suddettu 

Edua&dq corrc a lui, e Io colma di bad. 

Oris. Ferche mi guardi, e piangi 

Parte del saDgue mio, 

Forse V estremo addio 

Mi annunzia il tuo dolor - 
Eiiu. Ma qua! pensier funesto-^ 
Cms. Un altro amplesso — 
Euu. Ah lascialo ! 

Tradirlo puo 1' eecessa 

Del tuo materno amor. 

^Ah chi pieta non sente 

Del mio crudele affanno 

O chiude un cor tiranno 

^O non ha in petto un cor. 



a 2. 
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Conceal myself at nvill 
Within that wall. 

[showing a comet* 
Chr. ^ At last — alas 1* [corner 

At last, I am horror-stricken ; the day is 
So fearful for us — 
Fatal day of death — I wait for it! 
£dw. Alas I weep no more ; 
Beloved wife, 
Make me happy, 
By the innocent looks 
Ctf my Gustavus. 
Chr. Oh, husband ! in what moment 

Wishest thou to see him ! 
Edw. Go, if thou lovest me, bring him to my bosom. 
[Chr. approaches the opposite %oalI\ and, at a 
given signal^ opens a secret and invisible 
/ door* 



SCENE VIL 

Gustavus /row the secret door, led by his governess, 

and the above. 

<- 

Edward runs towards him^ and kisses him. 

Chr. Why dost thou look at me and weep. 

Part of my own blood — 

Perhaps a last farewell 

Declares thy grief. 
Edw. But what fatal thought — 
Chr, Another embrace — ' 

Edw. Ah, leave him ! 

The excess of thv motherly love 

Might, perhaps, betray him. 

/Alas ! who feels not pity 
For my cruel anguish, 



\ Either has a tyranf !l heart, 
Or none beats' in his breast f 
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Atl. Oh ciejo ! a questa :volta 

II corteggio real innoltra il passo 
: ^ Forse il Re. Dividetevi. 
Ebu. Deh vanne. - 

II cela. 
Cris. Oh sposo ! ah figlio I 

Edu. Resta. . 
Atl. Vieni non piu. 

Cris. Fatal periglio. 

SCENA VHI. 

Cavalieri ed i suddetiu 

NclV avanzarsi i Cavalierly Eduarpo ed Ati,ei 

passando diitro a' medesimh non veduti escono. 

Coro. Vieni al tempio, o Principessa, 
La t' invita il genitor. 
11 momento gia s' appressa" 
Sacro a Imene, ed all' amor. . 

SCENA IX 
Carlo, Giagomo, ed i suddettu 

Car. Al tempio, si, non lice 

Dello sposo, del padre, 

Del popolo che attende 

Le brame differir — Che vedo — Accolto 

Tutto mostri nel voJto, 

Misto al duol lo spavento — 

Che fia ? — mi fai tremar. 
Cris. (Fatal momento) 

Signer — credimi — solo [con voce trem. 

Cagion di giusto duolo 

In cor mi sta la madre— ^Or come vuoi 

Ch* io pensi a regie nozze, [dandosi animo. 

Mentre solo per lei : . . 

Mi favellano in sen gli affetti miei ? 
Car. Non odo, 

Che il 'mio voler. Vieni, 



d by Google . 



Ati,. . Heavens 1 this way 

Advances the royal suite — -- 
^ Perhaps the king. Separate yourselves. - 
Edw. Alas ! go hence — 

Hide him. 
Chr. Ob, husband ! oh, son f 

Edw. Stop! 

Atl. Come — dfelay no longer. 

Chh. Fatal danger. 

SCENE Vllf. 

KmghiSf and the above ^ 

While the Knights advance, Edward and Atlei 
pass behind them^ and unseen^ exeunt 

Cho. Come, O princess, to the temple ! 

There thou art called by thy father — 
The moment is already at hand, 
Sacred to Hymen and love. 

SCENE IX. 
Charles, James, and the above. 

Cha. Yes, to the temple ; it does nof become 
The husband — the father — 
The people — who are all waiting 
To differ the wish ; — what do I see ? 
, In thy countenance, appears gathered 
All fright, mixed with grief: — 
What can it be ? — thou mak'st me tremble t 

Chh^ (Fatal moment !) 

Sire— believe me — the only [trembling 
Just cause of grief, 

Seated in my heart, is my mother. — How 
Wishest thou — should I think of royal wed- 
While onlv for her [ding» 

My heart beaf s within me t 

Cha. I listen to nothing 

But my wish^ — Come I 
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Cris. (Che augustia, oh Dio I) 

Car. a I tcmpio. 

Crw. Alteropiol 

Car. 8L [ prendendola per la mtfno. 

Cris. Deft padre mio !— 

SCENA X. 

GvsTAvo nel sentire la voce di Cristina esce dalla 
portasegreta e corre Dtrso lo madre^che si^bigotlUct 
e cade quaii tramoriita ml sofd. Lagovemantt 
the lo ha seguito^ vedendo il Refugge spaventata, 

> senza che nessuno $e ne accorga, per la porta 
comune. I iuddettif pot Atlei. 

Cris. (Stelle!) 

Car. Che miro U-Qual mai varco ^noto t 

Questo bambin chi fia ? 

J Oh ciel I darsi potria I Langue costei — ) 
""iglia, palesa, spiega 
Di quel fanciuH — 
GiA. Favella. 

Atl. (Oh vista ! oh afianno !) 

[Cris. nelmaseima sbigottimento nonarduce alzar 
gli occhu 
Car. Sapere.il v6. 
GiA. Chi 6 mai t 

[AtL. Jingendo di volerfare la $ies$a interroga- 
zione a Cris. se le accoita, e di nascosto It diet, 
Atl. Nod iscoprir lo sposo. 
6iA. Ah si, tu il sai. 

Car. Obbedisci — ^Ricusi ? 
Cris. (Morir mi sento !) 
Car* E taciancora? Osmondo, 

[ad un ufficiale delle guardie* 
Shuda quel ferro, (AI vero 
Si squarci omai la benda) 
£ sul capo al fanciuUo in alto pendt. 

IL* ufficiale eseguiice^ afferrando per un 
braccio Gustavo. 



d by Google 



28 

Cnn. (What anguish, O God D 

Cha. To the tempfe 

Chr. To the temple. 

Cha. Yes. . [taking her by the hand. 

Chr. Alas, my father ! 

SCENE X.- 
GuBTAVtJs, htaring CnsiSTiNik'f voice^ comes out^ of 
the secret door^ and runs tahis mother^ who, fright- 
enedp falls nearly lifeless on the sofa^ the govern^ 
ess, who has followed him, seeing the king^ runs 
away frightened, without being perceived by any 
one, by the common door. The above, then Atuii. 
Chr. (Heavens !) 

CiiA. What do I see ! what anknown entrance t 
What child is this ? 
(Oh heaven I can it be ? — she faints I) 
Daughter, declare — explain — 
What child T— 
Jam. Speak I 

Atl. ^ (Oh, sight,— oh, grief!) 

[Chr. in the greatest consternation, dares not 
look up. 
Cha. I must know it 1 
Jam. ^ ^ Who is it ? 

{Atl., feigning to ask the same question to Chr. 
approaches to her^ and secretly tells her... 
ATii. Discover not thy husband. 
Jam. Ah, yes, thoq knowest it ! 

Cha. ObeyJ— Refusest thou still ? 
Chu. (I feel as if I was dying 1) 
Cha. Thou dost not speak yet ? — Osmond, 

\_lo an officer of the guards. 
Unsheathe thy sword 1 (truth 
Shall now appear naked 1) 
And raise it to strike that child ! 

(the officer does as he is ordered, taking 
' hold of GvsTAVCS* 
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Csis. Fermati — Osmondo yibra 

{si alza e va verso %l hamllnn»» 
Nel mio sen qoella spada. 
Atl. (Ohciel!) 

Cab, c Gia, PfercW t 

Cais. yy ascondere il mio fallo 

Piu noD h tempo. In me tu vedi, o padre# 
Una perfida figlia \ io son sua madre. 

[sorftesa geiurah. 
Car. .Qual fulmine improvviso 
i^omba sqI capo mio ! — 
Ascolto il vero?— oime! sognoT son desto? 
Oh me infelice I — ^E questo 
Dunque 1' orrendo arcano 
Che raochiudevi in sen T 
Cms. Ah T > [ precipitandosi a*piedi di Cak. 

Car. Fuggi indegna , [respingendola. 

Orror mi fai — Ma d' an si iniqno amore- 
D comph'ce dov' e ? dove s' asconde ? 
GxA, Deh ! il palesa. 

Cbi«. Ah ! non mai. Se un* empia figlia 

Io fui, non deggio almeno 
£sser empia consorte. 
Car. Cangerai di favella in faccia a RM>rte. 
D' esempio all' alme infide 
Perfida or or sarai 
La rabbia mi divide 
In mille brani il cor. 
Solo in quell' empio sangoe 
£stinguerd Io sdegno 
E plachcro il furor. 
Cjus. M' uccidi. 

GtA. Oh fier momento. 

A«x. Tutto in quest' alma sento 

Quel duol che ognor mi desta 
Pura amistade e fe* 
Caiu a 81 crudel afianno 

Fiero destin tiranno 

Perche serbar volesti 

Un gcnitor, un Re. ' 
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C^HA. Stop, Osmondo, pierce, [runs to the cAiWv 
My bosom witii thy sword I 
(Oh, heavens I) 
and Jam. Why ? 

There's no more time [in me 

To conceal my guilt ! O, father, thou see'st 
A perfidious daughter* ; — I am his mother ! 

\_general surprise. 
What an unexpected thunder 
Palls upon my head ! 

Do I hear the truth ? — alas ! do I dream ? No ! 
Unhappy me 1 this is then 
The horrible mystery 
Thou had'st concealed in thy bosom f 
Ah 1 [kneels at her father's feet. 

A^ay, wretch, away ! [pushing her, 
Thou^mak'st me shudder ! — But the accom- 
Of such wicked love — where is he ? [plic« 
Make him known. 

Ah, never 1 if 1 was 
A wicked daughter, I must not be 
At least a wicked wife also. [death. 

CsA. ' You will say otherwise when nigh to 
Thou shalt be an example 
To all such wicked souls ; 
Wrath is tearing 
My heart asunder I 
Only the sight of thy blood — 
Only the sight of thy corpse 
Will extinguish my wrath 
And appease my rage t 
Cntu Kill me! 

Jam. Oh, cruel moment f 

Atl. 1 now feel in my bosom 
Grief, that is brought 
By friendship andloyalty.' 
CXA* Fatal immovable destiny ! 
Why did'st thou preserve 
For this cruel grief 
A father and a king I • 
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Capace piii non i. 
^ Cab* All' eccesso della pena, 
'■■^% Giuato ciel, io reggo appena 

' <•, ^ . No che un Padre sventarato 

-^r Piik di me nion si pud dar. 
' T^attende terribile 
'^ ""' DJi^.I)adre il rigore, 
Non^iente il mio core, 
Che rabbis^ ed error. 
Ad ira i^ giusta , 

L' effetto risponda [ui cmalieri. 

Ne* petti v* infonda 
Vendetta, e rigor. 
Queir anima nera 
Mi provi spietato, 
Lo esigge r impera 
Ia onore oltraggiato. 
Domare quel core 
Saprd col rigore» 
L* altera punita 
PeDttta cadra. 
Cora. QuelP anima fiera 
Ti provi spietato 
Lo esigge 1' impera 
1/ onore oltraggiato. ' 

Domare quel cosa 
Sapri il tuo rigo^ 
i L' altera punita 

Pentirsi dovra. 
[CabiiO parte con Gtxeono. I grandi h 
$eguono. CRismvii col Fancinlh va fra 
UgMordie^ 
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' Atii. Jam. and Cko. 

The 

That ^^^ °^ "^^^^ 

Is capable of peace. 

CuA, This excess of woes — 

Just heavens j I can hardly resist — 
No ! there cannot be a father 
More unhappy than myself! 
Thou must expect 
"The rigor of a father : 
My heart does not feel * 
But wrath and horror ! 
Of my just wrath, [io the knights^ 

The effect will be answered ; 
You will keep in your breasts 
Revenge and rigor ! 
That cruel soul 
Will find me unmerciful— 
My sullied honor 
^ Requires it — commands it — ^ 
I shall, with my rigor- 
Subdue that heart ! — 
, That proud heart shall fall 
Punished, and it shall repent ! 

Cho* That cruel soul 

Shall find thee unmerciful-r— 
Thy sullied honor 
Requires it — commands it I 
Thou sl^, with thy rigor^ 
Subdue that heart! 
Its pride shall fall 
Punished, and it shall repent 1 
^l^Fxit Charles with James: the 6randee$ 
follow them ; Christina and the Child go, 
surrounded by the Ouards. 
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% SCENA XI. 

"% Atl. Tremendo caso ! — Orribil di. Pur troppE^ 

^ Fosti pFtsago, o core, 

* y^; Di si fatal dolore. Or non ti re^la 

^ Che pianto d' amistade. \in atto dipart, 

^ SCENA XIL 

GiACOMo, e deito. 
GiA. Atlei, t'arresta 

Atl. Signer ! \inchina7idosu 

GiA. - Vedesti ? — o ciel { 

Atl. Che dirti posso 

.,^ Se non gemer con te ? 

4 GiA. Ma chi potea 

y Ridur Cristinarea? 

_^ Atl. Chi? Amor ch' e sempre 

V > Cagion di mille affanni. 

• i ^.. . GiA. Ma il seduttor ?^ 

''^. Atl. Chi sa ? Forse respira 
.'J^ Lungi da questo suol. 

'^ GiA.. Come il supponi 7 

Atl. lo mel figuro. In questa reggia almena 
Alma ardita cotanto 
Ritrovar non saprei. Tutti a me notf 
I grandi sono ; esperienza e meco ; 
Di ciascuno la fede appieno io vedo 
GiA. Ma Cristina il dira. 

Atl. (No, noB Io credo.) -^ [partono. 

SCENA XIII. 

Gran sola di consiglio. 

* Carlo, Grandi del Regno^Guardiet Cora di Grandu 

A che, spietata sorte, 
' Ne riducesti mai 1 

Parte del Corb^ 
' Astro fatal di morte • 

Su]r etra baleao^ 
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SCENE XI. 

Atl. Fatal accident! horrible day ! 

O, my heart ! thou did^st foretell me 
Such cruel grief. — Nothioff now is Jell 
For thee but friendly teafs? [about going 

SCENE XIL 

- } AJiM9^ and the above. 
Jam. Stop, Atlei. 

Atl. Sir ! [bowing. 

Jam. Did'st thou see ? — O heaven ! 

Atl. What can I say 

But -grieve with thee ? 
Jam. But who could 

Make Christina guilty ? 
Atl. Who ? love, who is ever the cause 

Of many woes. 
Jam. But the seducer ? — » 

Atl. Who knows ? perhaps he is 

Far from here. 
Jam. Why supposest thou thus T 

Atl. 1 imagine so. For, in this pala.ce at least 

Such a daring soul 

1 cannot find; 1 know all 

The grandees by experience ; 

1 see the loyalty of each. 
Jam. But Christina will tell. 

Atl. (No, I do*nt believe it.) [exeunt. 

: SCENE Xlil. 

A Hall in the King's palace. 
Chables, ChrandetSj Chiards. — Cho. of Grandees^ 
Unmerciful fortune 1 

What hast thou brought us to ! 
Part of the Chorus^ 
A fatal death'Star 
Sho&c from the sky t 
c % 
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AUraparU^ 

Parea che lieti i rai 
L* apportator del giorna 
A noi vibrasse intorno— 
TuttL ' Ahi I speme e' ingannd. 

SCENA XIV- 

Cristina. /ra le guardie^ 6ia.como dal lata oppoit^, 
rimanendo indietro, ed i dettu 

Car. T' avanza. 11 re tu vedi 

Fra tuoi giudici, a donna. E tempo omai 

Ohe di tua co]pa.orrenda 

11 complice sia noto. 

Invan restarsi ignoto 

Potria r infame seduttor ; il cielov 

Punitor de' malvaggi 

La verita diseopre. 
Oris. II del punisca 

Una perfida figlia, 

Non me ne lagno ; morte 

E dovuta al mio fallo, e in suon tremendo 

Ministri delle leggi, ecco, I' attendo. 

Coro digrandi. 

* Svela il reo. 

Cris. Ah! fulminate 

Sul mio capo omai la peiia ; 

Ma che io parli non sperate : 

Frena il labbro un fido amor. 
Car. E tant' osi al mio cospetto ? 

E ostinata ancor non cedi t 

Alma infida invan tu credi 

Farti scudo a un traditor. 
Coro. (Infelice I> 

GiA. (Sventurata ^ 

Chi non geme al suo dolor? 
Coro. Air impero dclla legge 

Contrastar di piu non deL 
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Another part 

It seemed that joyful ray» 
The carrier of day 
Had burst around ns. 
AIL Alas ! hope deceived lis I 

SCENE XIV. 

Christina surrounded by Guards ; 3\M.^s,from the 
opposite side keeps back, and the above. 

Cha. Approach. Thou see'st the king 

Among thy judges. O wonnran! 'tis time 

That the accomplice of thy horrible 

Guilt be known ! 

The infamous seducer 

Hopes in viiin to remjiin unknown 5 

Heaven punishes the wicked 

And reveals the truth. 

Chr. ^ Let heaven punish 

A perfidious daughter! — 
I will not complain ; death [laws^ 

Is due my crime : and, ye ministers of the 
Behold me ! I await the horrid sound I 

Chorus of Grandees, ' 

Discover the guilty man I 

Chr. Alas ! pronounce 

The sentence upon me : 
But hope not ihat I will speak — ' 
Faithful love forbids my utterance. 

Cha. Thou dar'st so much at my presence f 
And obstinate, will not thou yield ? 
Perfidious soul : in vain dost thou try- 
To shield a traitor ! 

Cho. (Unhappy I) 

Jam. (Unfortunate!) 

Who will not grieve at her sorrows f 

CAo. The empire 'of the laws 

Thou must resist no longer. 
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Oris. Vi son noli i sens! miei. 
Car. Ah ! fra poco ; scellerata, 

- Men costanza avra quel cor. 
GiA, e \ (Che insofTribile tormento 
Coro, \ Che momento di terror !) 

SCENA XV. 

Eduaroo /acenJo forza ad Atlei, che vuoU impe- 
• dirgli il passo, ed i suddttti. 

Edu. Ah ! — mi lascia — in me ravvisa 

Delia figlia il seduttor. [^orpre^a generate, 
Cris. Oh Dio ! — 

Fia ver I 
Cris. ( Ei ^ 

e Car. \ Tu ^tesso— 

Atl^ (Oime !) 

Edu. Signer— - [al Re. 

Car., Cris., Gia., Atl. 

(Oh ciel !) 
Cris. e Edu. - (Fatal momento !) 

Gia. (Oh eccesso ! 

Oh istante il piu crudel !) 

{(Che fiero slato e il mio ! 
Che far che dir non so — 
Si crudo afianno, oh Dio ! 
Come soffririsi pud?) 
Car. Vil vacsallo I 

Edu. - Morte io chiedo. 

Salva il figlio, e lei che adoro, 
Ed appien contento io more ; 
Altra brama il cor non ha. 
Car. No, fellon I per te fian poco 
Il supplizio, V ora estrema. 
Oli! il figlio — indegno trema', 

{parte una guardia. 
CoIIa madre perira. 
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Chr. I have srpoken mj^mind, 
Cha. Ah, wretch ! — shortly 

Constancy will fail thy heart ! 
Jam. & ( (What an insupportable torment — 
Cho. ( What a moment of terror I) 

SCENP XV. 

Edward repulsing Atlei, who endeavors to prevent 
his passage, and the above. 

Ei)w. Ah I; — ^let me go ! — Acknowledge in me 

The seducer of thy." daughter ! [surprise.^ 
Cur. Oh God! 

Can it be true ! 
Chr. &( Himself — 

Cha. ^ t Thyself— 

Atl. ^ (Alas I) 

Edw. Sir— [to the king. 

Cha., Chr., Jam., Atl. 
(Oh, heaven 1) 
Chr. <& Edw. (Fatal moment !) 

Jam. (Oh excess ! 

Oh, most cruel moment !) 
( (How cruel is my state I 

I know not what to say — what to do — • 
So cruel grief, oh God 1 
Who can resist,?) 
Cha: " Base vassal I 

Edw. 1 beg for death. — 

Save my son,, and her whom 1 worship : 
And gladly will I die : 
My heart wishes no more. 
Cha. No, perfidious man— for thee 

Is nothing punishment and death ; 
There ! the son — tremble 1 thou wicked—* 

[exit, a guards 
Shall perish with the mother I 
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SCENA XVL 

GvsTAVO condotto dallgt suddeUa guardiii, ed i 
suddettu 

Edu. Stelle! [accarrendo, 

Cris. n tiglio. 

Cab. ISien divisi. \le guar die tseguiscono. 

Eiiu.y Cris., Gia., Atl., e Coro. 

' Deh! pietade — 
Car. Non ascolto. 

Quel furor che ho in seno accolto* 
Chi frenar omai potr4. 

FiA., Atl., e Coro. 

(Ijuel furor che ha in seno accolto 
Chi frenar omai potra ?) 

fCRis. ed Edu, accennando ilfanciulh 

che piange. 
Signer, deh xnoviti 
Al suo tormento : 
Eta si tenera 
Merta pieta. 
Car. Sgombrate,*o perfidi ; 

Pieta non sento — 
Mi deste esempio 
Di crudeltft. 

Edu. Cris. 

Ah pria di perderti, 
O figlio amato, 
Tuo padre ^„« -^^ 
Tuamadre^'^"'"'^ 
Cader dovra. 

Ifacendo forza alle guardit. 
Gia., Atii., e Coro. 

(Trcmenda folgore 
L' ira.del fato 
Sopra que' miseri 
Scagliando vi.) 
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SCENE XVI. 

Gcvf ATim enters, led by ike Quarii^ 

and the same. 

Edw, Heavens! [running to the child. 

J;"- My son I 

Cha. Separate them. [the guards execute. 

Edw., Chr., Jam,, Atim, and Chorus. 
Aks! xnercy-^ 
^"^- I do not listen. 

Who can restrain the wrath 
Which is seated in my bosom? 
Jam., Atl., and Cho. 
(Who can refrain the wrath 
Which is seated in his bosom T) 
[Chr. and Eow,, showing the child, who 

is crying-^ " 
Sire, be moved 
At his torture;— 
So tender an age 
Deserves mercy! 
Cha. a way, O traitors I 

I have no pity — 
You show me examples 
Of cruelty ! 

Edw. and Chb. 

Ah, before I lose thee, 
Beloved son, 
Thy father .... 
Thy mother ^**^^«^^ 
Mustfalll 

[repulsing the (hmis. 
Jam., Atl., and Cho. 

(The wrath ^of the fetes 
Is bursting 

Its terrible thunders < 

On their heads.) 
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TnUi. (Come resistere 

Pud il cor straziato 
Oh inesorabile 
Avversit^.) 

Le guardie straseinano aforza Emt. verso V in- 
gressOt e dalla parte oppoUa conducono Cms. 
Gus. preso in braccio dalla guardia che lo ha 
candottOt si divincolaper andare verso igenitori^ 
i quaU inutilmente si sforzano per giungere al 
Jiglio. In fine tutti tre sono condoUi altrovc. 
Car. parte seguito dagli altri. 



FINE DSL PRIMQ ATTO. 
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m (How can the heart resist-— 

It is rent in pieces ! 
Oh, inexorable 
Adversity I) 

The Guards take Edw. atoay by force^ towardi 
the entrance^ and had Chr. away from the op- 
posite side : Gus. is taken by the same guard 
that brought .him in: he ^scapes from him to 
go to his parents^ who uselessly endeavor to ap- 
proach him; at last^ the three are taken away* 
Cha. followed by all, exeunt. 



END OF THE FIRST ACT* 
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ATTOII. 

SCENA L 
Atrio ngio come nelF AUo Primo* 

Cora* Impera — severa 

La legge — possente, 
Ne sente — jAetk. 

[/ corligiani fartona, 

SCENA n. ' 

Carlo, Giacovo, e Guardie. 

CaK. Non piii. U onor del trono 

Vendicato sara. 
OiA. Ti rammenta, signor, che a me promessa 

Fu da te la sua mano ; 

Or la reclame a te. Vedova e madre, 

Esser mi puo consorte 

Chi nol potd donzella. Ah ! del tuo sangoe 

L* unico avanzo in lei, 

Sire, conserva, e appaga i voti miei. 
Cab« Tanto puo tua virtude I — 

Vieni, stringimi al seno. A me la figlia* 
Ipartono alcune guardie* 

Tu mi rendi la vita 

CoUa pace del cor, ch' era smarfita. 

GlA* Ginsto ciel ch' umile imploro 
Rendi a me la dolc0 pace, 
Spegni omai la tetra ftce 
CLe tormenta qyesto cor. 
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ACT IL 

SCENE I. 

Royal veati^uJe, a% in the First Act* 



Cho, The powerful law . 

Reigns severe — 
It has no pity. 



[the Jtt»Ve, exeunt* 



SCENE IL 
Charles, James, and Guards. 

Cha. No more. — The honor of the ibrono 

Shall be avenged. 
Sire, remember : it was to me 

Promised — her hand-^ 

I claim it. A widow and a mother, 

She can still be my wife. — 

Ah, of thy own blood— 

The only issue — restore, 

Sire, and fulfil my wishes. 
Cha, Can thy virtue go thus far I — 

Come to my bosom Call my daughter ! 
lexitt *owi€ guarii* 

Thou givest me life 

And lost peace to my heart. 

[exit,CnA. 
Jam. Just heaven, to me, humbly be«eechiflg, 

Return my sweet peaoeU.- 

Extinguish that horrid flame' 

That tortures my poor liearl I 
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Ah si gi& veggo splendere 
Raggio d' arnica calma. 
La gioja sceiida all' alma 
Sard feHce ancc»r. 

SCENA III. 

Oabinetto come nelP AUo Primo^ 

Carlo, e Guardie, 

Car. Oh giusto ciel ! respiro 

Quando meno il credea 
Principe generoso !— Ecco la rea. 

SCENA IV. 

Cristwa /ra le Guardie^ e Carlo. 

Crm. (Dime ! vieppiu quel volto a me paksa 

U ira del cor.) 
Car. T' inoltra. 

Crib. Padre. — 

Car. Non prosegiiir. Nome si sacra 

Mai li convien. 
Cris. (Misera roe) 
Car. " Gii sai 

Qual d^stino t' aspctta. 
Cris. La morte. A me 1' affretta. 

Ma il figlioy ma lo sposo.-*- 
Car. Quest' abborrito nome 

Piu non ti esca dal labbro. Odimi; pende 

Da un sol mio cenno la tua vita, e queUa 

Del tuo Gustavo. ' 

Crw. Di mio figlio ! — Ah ! parla I 
Car. Fian brevi i detti miei. Brami salvarti? 

Brami salvarlo ? 
Crib. Ah ! non per me : pel figlio 

Vita ti chiedo, e per — ^ 
Gar. Non pidi — quel mostro. 

Quel suddito rubello avra la mortis' 

A te \^ stessa pena^ 
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Ah, I see now shine brig^ 

A beam of friendLy peace ; 

Joy descends to my soul 
' I will still be happy. 

SCENE III. 

A Cabinet, as in the First Act. 

Chahjues and Guards, 

Cha* Oh, just heavens ! I breathe 

When 1 least believed it. [one. 

Generous prince ! — Here coines the guilty 

SCENE IV- 

CHRisTiNAi surrounded by Guards, and Charles. 
Chr. (Alas I his countenance shows more and 

The wrath of his heart !) [more 

Cha. Approach I 

Chr. Father — 

Cha* Stop there. — So sacred a name 

Becomes thee noL 
Car.. (Poorl!) 
Cha. Thou knowest 

What destiny awaits thee. 
Chr. Death. — Hasten it ! 

But my son — my husband — 
Cha. This abhorred name. 

Utter it no more.— Listen to me ; thy life 

Depends upon a sign from me, 

As well as that of thy Gustavus. 
Chr. Of my child ?— Oh, speak ! 
Cha. I shall be brief. Wishest thou to save thyself! 

Dost thou wish to save him ? 
Chr. Not for me, but for my son, 

I beg life, and for — 
Cha. ^o more : — that monster — 

That rebel subject shall die ! 

The same penalty to thee, 
d 2 



d by Google 



. Traditriee del tuo real on^rar. 

A ragion riserfoaVa il gexutore> 

Ma un' alma & rande — £lh] potea pensarfa f 

Retider£iy se lo vuoi, se dirimorso 

11 tuo core e capace, 

A te 1' onore, e al gemtor la pace. 
Cbis» Chi potria tanto oprar ? 
Cab. Dr Scozia il prence. 
Cbis. Ed in (jual modo^ 
Car. Oggi consorte a lui — 
Cris. Ah ! d' Eduardo io son — \con impei^^ 

Car. Obhlia cnstui. 
Cris» Ah qua! orror ! oh stelle ! 

Mi si divide il core 

Ah troppo ! Genitore, 

Troppo si vud da me. 
Cab. Che Re son io rammenta, 

^ Pensa aiP onor del soglio„ . 

Tempo non e d' orgoglio^ 

Cerca ottener merce. 
Cbis. Cielo 1 

Car. Irritar non deL 

Criss. Fietade I 

Car. Non e de* rei.. 

Cbis» Piit barbaro tormento 

Chi maf potria provar.. 
Cab. Pensa che in un momenta 

'Pud il fato tuo cangiar. 
Cbis. Appaga avversa sorte 

11 tuo ngore appieno, 

Squarciami o morte il seno^ 

I)d fine al mio penar. 
Cab* Sfogasti avversa sorte 

11 tuo rigore appieno 

Fa che dl calma il sena 

Kitorni a respirar. 
poro* Signor, di Scozia il prence 

11 suo destino attendee n 

Cab. Udisti ? 
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Traitress of thy royal honctf, 

Had justly destined thy father. 

But a great soul — who could believe it f 

Will restore, if thou wishest, and if 

Thou art still capable of remorse. 

Honor to thee, and peace to thy father. 

Chb. Who can do so much i 

Cha. The Prince of Scotland I 

Chb. And in what way ? 

Cha. To day his wife 

Chb. Ah, I am Edward's I {itnpetuousfy, 

Cha. Forget him. 

Chb. Ah, what cruelty — Oh heavens f 
My heart is torn from me — 
,Alas I too much, O father. 
Is required of me V 

Cha. Remember, I am the king — 

Remember the honor of the crown l^ 
This is no lime for pride, 
Endeavor to obtain mercy. 

Chr. Heavens I 

Cha. Do not enrage me. 

Chr. Mercy I 

Cha. It is not for the guilty I 

Chr, Who could ever suffer - 
More cruel tortures I 

Cha. Think that in a moment 

Thy fate may be changed. 

Chr. Adverse destiny ! pour 

All thy wrath upon me 1 
O death — tear my bosom ;— 
Put an end to my sufferings ! 
Cha. Adverse destiny, thou did'sf pour 
All thy wrath on me ; — 
Restore peace to this bosom ;— 
Let me breathe again. 
Cko^ Sire, the Prince of Scotland 

Waits for thy decision. 
Cha. Did'st thou hear f 
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Cms. Udii. 

Coro. Dipende. 

Da fe il salvarti o misera^ 

Deh cedi al genitor. 
Car. Per te lo vcdi, ogni anima 

S' ingombra di terror. 
Cris. Oh come il cor mi palpita 

Di conjugale amor. 
Car. Sei risoluta. 
Cris. II sono 

> Chiedo la morte in dono 

Ti vendica Signor 
Car. Se sprezzi il mio perdono 

Ben merti il mio furor. ^ 

a. 2. 

Piu lacerata un alma 

Dove si vide ancor I 
Voro. .Di quante rie vicende 
^ Tu sei cagione amor. 

Cris. Sol morte a me dia calma 

Mi tolga a tanto orrore 

A pena cosi barbara 

Non piu non pud resistere 

Un disperato cor. 
Car.. Fugge la dolce calma, 

Ml uccide il mio dolore 

A pena cosi barbara 

No piu non pud resistere 

Un disperato cor. 
<7oro. Di quante rie vicende 

Tu sei cagione amorc. 
[Car. parte faribondo^ MeguUo da* t^igianu 
Cris. circondata dalle guardie^ jfurte* 

SCENA V. 

GiA. Oh mie lusinghe vane 
Oh inutil cura 
Miseri afietti miei t 
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Caa. Idid. 

Oho. Thy fete depends, 

O, wretched one, upon thyselt— 

Yield to thy father ! 
Cha. Every one for thee 

Is horror-stricken ! 
Cusu Oh, my hejart palpitates 

For conjugal love I 
Cha. Art thou resolved ? 
Chr. I am. 

I wish death as a gift^ — 

Revenge thyself, Sire. 
Cha. If thou carest not for pardon. 

Thou deservest my rigor. 

a 2. 

Where was. ever seen 

A lieart so lacerated I 
Cho. How many dire woes 

Thou art the cause ofj O love I 
Chk. Death only can restore me to peace» 

And snatch me from such horror 

My distressed heart 

Can resist no longer 

Such cruel pain I 
Cha. Peace flies away ; 

My grief kills me ; — 

My distressed heart 

Can resist no longer 

Such cruel pain I 
Cho. How many direful woes 

Thou art the cause of, O love I 
[exit Cha. in great passion, followed by his nitVc. 
Exit Chr.| surrounded by guards* 

SCENE V. 

Jam. Oh, how I have been flattered j — 

What useless pains I have taken— « 
What an unfortuaate passioa I 
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£ vederla potr^i stil paico infame 

L* alma esalar ? — Oh immagine d* orrore ! 

Deb ! tu pietoso Cielo,' 

A pro delP iitfelice apri una via— 

SCENA VI. 

Caillo fretlolosOf Giacomo indi Atlbi. 

Car, Oh giorno f oh infausto giorno ! oh sorte ria ! 
Atl Sire. 

De' perfidi V ardire 

Giunse tant' oltre, che dov* ha confine 

Col porto la citta, s' impossessaro 

Deile guar dale mura. 

Ah ! ripara, S^'gnor, tanta sventura. 
Car, Amico, a te fii' afEdo ; [a Gia. 

Anima tu le schiere, corn, v^la — 
Gia. Vado — 
Car. Punisci i rei ; 

Vendica, prence amato, i torti miei. 

[ parte. 

SCENA VII. 

. Atlei. 

Che risolvo ? che fo ? — Mi schiude il cielo 
Opportuno un sentiero 
Per salvar colla sposa anche Eduardo — 
Vadasi : saria colpa ogni ritardo* [parte. 

SCENA VIII. 

Atrto contiguo alle carceri dov* ^rtncAttt«oEDUARix>^ 

Atcuni Amici JC Eduardo rvcolti verto ta $ua 
prigione. 

Coro. Nel misero tuo stato, * 

Lacrime di dolor 
Sospiri di pietd^ 
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Could I see her on the scaffold 
Breathe her last? — Oh, horrid prospect ! 
Thou, Oh merciful heaven — 
Open some way for the unhappy I 

SCENE VI. 
Charles in hasten James and Atlei. 

Cha. What an unpropitious day, Oh cruel fate I 

Atu Sire, 

The boldness of the ioe 

Has gone so far, that they are now masters 

Of that part of the city near the harbor, 

Which is surrounded by walls | 

Ah, stop, sire, so much misfortdne ! ' 

Cha. My friendj,.! trust to thee ; [to Jam. 

' JBncourage thou the army — run — fly ! 

Jam. 1 go-*- 

Cba. Punish the guilty foe ; 

Beloved Prince, revenge my wrongs ! 

£e«ft. 

SCENA VII. 

> Atl^i. 

What shall I determine, what shall I do T — 
Heaven opens for me a favorable opportunity, 
To save both Edward and his wife ! 
Let me go : — delay would be a crime I \ex. 

SCENE VIII. 

A Vestibule near the prison^ where Epw. m confined* 

s 

Several of the friends of Edwaud turn toivards th$ 
prison. 

Cho. tn tby miserable c^}dition» 
Unhappy friend, 
What brow-^what heart 
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Amico sventurato ! 
Qual ciglio mai, qual cor 
Frenar potra? 

Parte del Cord* 

Miratelo — Oh terror 1 

Del suo tremendo fato 

Ad ascoltar sen vk 

Tutto il rigor. 

Amico ! [approssimandosi a luu 

SCENA IX. 

£duaei>o fra le guardie^ iraversando V Atrio^ td i 
suddettu 

Edv. Ah! chi sa.dirmi. [fermandosi. 

Se la sposa se il figlio 
Rispetto della morte il fero artiglio T 
Coro. Si, respirano entrambi aure di vita. 
JESdu. E fia vero ! — Oh contento ! — 

Creder vi posso ? 
Coro. Si, ti rassicura. 
Edij. Oh ciel, prendine cura, 

Salvali, o ciel. Sul capo mio soltanto 
Vibra i fulmini tuoi. Con piu coraggio 
II decreto di morte a udir men vado 
Teneri amici, appie del soglio andate : 
Per la sposa implorate, 
Per Gustavo innocente 
Del mio Kq la pieta. Sol questo chiedo 
Queir Eduardo chc serbogli il trono 
La mia morte gli basti, e pago io sono. 
Alma ben mio si pura 

Come la tua non v* d. 
La trista mia sventura 
Mi fa piu caro a te. 
Edu. c Coro. 
Per ia sposa, e il caro figliOf 
Solo invoco il tuo ^^^ 



Si t' affida al suo 
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Can testraiii - 

Tears of grief 

And sighs for meroy 1 

Observe him, pb terror I-^ 

He goes to listen 

All ihe rigor 

Of his horrid fate. 

Friend*— {eqfproacbiTtg tawiardM him, 

SCENE IX. 

Edward, surrounded by Guards^ crossing the Ves^ 
tibtile, and the above. 

Edw. Ah, who can tell me [stopping. 

Whether my wife — my son 
Were respected by the scythe of death? 
Cho. T^s^ they are both alive I 
Edw. Can it be true ! — Oh, gladness ! 

Can I believe you ? 
Cha. Yes, be sure of it. 
Edw. Heaven, take care of them— 

Save them ! — ^C) heaven '. on my head only . 
Burst thy thiyiders ! — With more courage 
I go to hear the sentence of death I 
My dear friends, at the feet of the throne, 
Implore for my wife — 
For the innocent Gustavus, [for — 

The mercy of the king !— This I only beg 
Then Edward, who saved his throne, 
Will die contented I 
My idol, there, is not 

As pure a soul as thine ; — 
My sad misfortune 
Kenders thee still dearer to me I 
Edw. and Cho. 
For the wife — for the son, 
I only invoke thy ^ 
He trusts only in his ^^^^^• 

£ 
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SCENA.X. 

Aiun seguUo da moUi soldaiu 
Atlbi^ e CorQ di dentro. 

Viva Edaardo f 
r Frimo Cora^ 

* Quai voci I 

ATi.Biy 6 Coro venrndojuori. 

Vivat 
Duce la patria vieni a salvar, 
Coro. Come \ 

Edu. Che sento t 

Ati^ e i Vieni : ravviva 

Coro» I Ife Sveche schieres Tieni a pugnar. 
Edv. Amicoy ah I parla* 
Atl. Jl Russo audace 

Di questo suolo turba la pace* 
I^rendi. [porgendogli una spada. 

Edit. ' Stupisco, sogno ! — son destoT 
Coro. ^ Andiam. 

Edu. Lasciatemi pria respiran 
Coro. Che giorno ^ questo ! 

Atl. e Coro. Duce la patria vieni a salvar. 
£i>¥« Come rinascere 

Vi sento in core 

I'limieri pfJpiti 

Di gloria e ooore ! 

Come quest' anima 

Brillando va ! 

Coro con Atl. 

' Provino i perfidi 
n tuo rigore ; 
Per te la Patria 
Trionfera« [partono. 
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SCENE X. 

KrvBSy followed by several* soldiers. 

Atlei and Gho.yfrom within. 

Long live Edward ! 
First Chorus. 
What voices! 
Atlei and Chorus^ advancing. 

Long live ! — 
Commander, come — save the country ! 
Cho. Howl 

Edw. What do I hear I . 

A'sws. A J , Come :— encourage 

Cho. I The Swedish troops — comfe to fight 1 
Ei>w. My friend, ah ! — speak ! 
Atl. The audacious Russians 

Disturb our country's peace 1 — 
Take this. Igives^ him a stpord. 

Evw. I 'm astonished — 1 dream — ^aln I awak« T 
Cho. Let us go. 

Edw. Let me breatlie awhile 1 
Cho. What a day is this ! 

Atl. St Cho. Commander— come — save the country I 
Edw. How 1 feel in this heart 

Come to life again 
The first movements ^ 
Of glory and honor I— 
How my soul 
- Leaps for joy ! 

Ch0. and K.TL. 

Let the perfidious foe 
Have a trial of thy rigor ;— 
The country 
Shall triumph for thee^ {exeunt. 
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SCENA XL 

Carlo frettoloso can guardie indi GiacOko daJla 

parte opposta. 

Car. Ove corro, ove fuggo ah di salvezza 

Non V* e per noi piu spenrie. , 
GiA. ;Ah Bon m' in^nno 

Ti trovo al fin mio Re. 
Cab. Ma qual mi trovi 

Prihcipe sventurato ! 
GiA. Per noi tutto cangio sei vendicato. 
Cah. Come che dici ! 
GiA. A cenni tuoi fedele 

Tiitti raccolsi i prodi 

Ma li raccolsi in van, 1' immensa piena 

De' cattivi ribelli 

Fu maggior d' ogni sforzo 

Oppresse ogni vaior : quando improvrisok 

Tolio a* ceppi Eduardo 

Soslenne il forte, e ravvivo il codardo. 
Car. Eduardol 
GiA. Alle shiere Atlei lo rese. 

Per te ei pugno vir^e per te. 
Cam. Fia verol 

Ma intaoto va crescendo 

D* ogni parte il lumulto ' 
GiA. Ah non temere 

Vinti i perfidi sono e sua la gloria 

£ fia promio Cristica a sua vittoria. 

[partOMo^, 

SCENA XII. 

iHtemo di una lorre. 
Cbistiica dormendo sopra un soMto. 

jLnnafIa M loolpo Jirfesta» Isognamdo^ 

Vibralo a me. Rispetta, o dkumaao^ 
4iueir adorata viuima. M^ «lteodi«-^ 
CK4caddel 
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SCENE XI. 

Cha&lbs in hastef with Guards : then JhMBBffnnn 
the opposite side* 

CiiA. Where shall I go— where flee T — 

There is no longer hope of safety ! 
Jam. Ah, I am not deceived-^ 

I find thee at last, my king. — 
Cha. Bat how 

Dost thou find me, unhappy prince T 
Jam. All is changed for us — thou art avenged I 
Cha. How — what sayest thou? 
Jam. Faithful to thy commands, 

I collected all the brave soldiers, 

But to no purpose : — the immense mass 

Of the enemy 

^ Was greater than all our endeavors ; 
^ They overcame our valor, wbeiS, suddenly, 

Edward, set at liberty, 

Encouraged the In-ave, and pushed the 
Cha. Edward? [coward! 

J^AM. Atlei brought him to the army, — 

He fought and conquered for thee ! . 
Cha. Can it be true ? 

But still, the tumult 

Augments on every side.^-* 
Jam. Fear not ; 

« The rebels are vanquished — it is his glory. 

Let Christina be a recompense for Um. 

. [exeunt. 

SCENE XIL 

Interior of a CastJe. 

CflKimHA, slMpiNIg' M H fOtk. 

Stop— Stop that blow«« lireaming. 

Strike me f—Respeet, O iohianap. 
That worshimd vietim.-»i*Wti^— 
H^tfellalmdyM 
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[n desfaimprowfimmemie spaxtadMi. si oUm 
6 vacillando cammina. 

Ove son io. 
Egli mori — sparil fu sogno il mioT 

[respimndoj e dopo lungapamsa. 
Ah no, noB fu riposo f 
Di rea visione un vela 
Svcnati e figlio e sposor 
. Ahiy^coDteroplar mi fa. 
Per me deh senti, oh cielor 
Se^on amor, pieta. 
Ahi ! ch' 10 vaneggio : No : forse JxwrenA 
Bono i presagi miei ; forse it dispreizo 
Ch' io mostrai della vila. 
L'altrui morte affirettd. Be madre e ipowp. 
Misera I io piu non sono, 
O se mi ^ tdto il dono 
jy esalar V alma mia langi dal iigfio, 
Divisa dal consorte, 
Vimi pur non tardar t* invoeo, o morta 
Vieni pur, terror non hai 
Per quest' alma desolata, 
T* onro il sen, ferisci omai ; 
U ritardoe crudelti 

{sparo di eanncike in diikmta. 
Ma cKe sento ! Ah, forse d q/uMo 
II fatal segno tremendo 
Cbetrndicef-odi infeUcef * 
Pet te speme pi6 aen V Inu 
. IRsplicaii sport di Cannons pUkiia aMlai^ 
Raddbppia il fragprer 

L' annomno 4 di gnernir * 
W uecida il furore, 
M^ ingUotte la terra^ 
. Ja «p«iK aUa ami* 
. Pjraceda pcur ne. 
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[gie Muiienfy amakesfiigktenedf riies and 
joalks^ staggering. 

Where am I? 
He died — disappeared! — Was it a dream? 
[taking breath after awhS$* 
Ah no: I did not sleep; 
It was a sad vision- 
It made me contemplate 
The blood of my husband and 86n f . 
Oh heaven, feel for me — • 
Pity, if not love 1 
Alas I — I dote — no : perhaps are verified 
My presages : — perhaps that contetinpt 
Wnich i showed for life, 
Hastened their death ; if no longer- 
Poor 1 ! 1 am mother and wife* 
Or if I am deprived of the favor 
To breathe my lasi, far from my son — 
Separated from my husband, [death I 

Come: lose no time^ — I invoke thee, Q 
Come : thou art not dreaded 
By this desolated soul ;-— 
mre is my bosom, wound it now ; 
* Thy delay is cruelty I 

[the sou7ul of cannon at a di$kmc§. 
Bat what do I hear — perhaps this is 
The fatal horrid signal ! — 
• Who tells me t— Listen, unhappy < 
Tliere it; no longer hope for thee t 
[cannon Mtmndi i 
The noise increases :-— 
Jt is the eall for v/ar. 
Mar their fury kill me— 
The earth swaibw met 
Tlie tomb for me 
May precede deatk: ' 
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8CENA ULTUiA. 

fiDVABDo, AtiiEI 6 molU Spedesi armoLu qualipar' 
^ tanq (klkficif indi CaslO| Giacomo. e guardi: 

Edv. Respira, consorte. 

Atl, e Cono. 

Salvarti vogliamo. 
Can. Che vedo I il gecitore. 

GiA., Ati*.. e Coro. 

Perdono arrechiamb. 
Car. L' abbraccia ! 

Edit. Signer. 

Cais-- Soavi mie pene ! 
£dv. Ah prence. [a Gia. 

GiA., Car., Atl., e Coro. 

Respira; 

Cessato e il periglio. 

Esulta. 
Cris. ^ ^ Mailfiglio. 

Atl. £ salvo. 
Cum Ohcoatento 

Piu lieto momento 

Vi questo non v' d I ^ 

Euv.^Cris. 

Ah nati inver noi siamo 
Sol per amarci ognor t 
Cid che tu brami io branio 
Noi non abbiam che on cor. . 
C^ro. Vieni a gioir t* bvtta 
11 raro tuo Talor, 
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SCENE THE LAST. 

Edward, Atlei, and several Swedish soldiers^ cor* 
rying flambeaux : Chjustina^Chables m Jammb. 

£dw. Courage, my wife. 

Atl. and Cho. 

We wish to save thee. 
Ch«. Whom do I see — my father— 

Jam., Atl., and Cho. 

We bring pardon ! 
Cha. Embrace him I 

£dw. Sire — 

Chs. My sweet torments I 
Edw. Ah, Prince I [to Jam* 

Jam., Cha., Atl. an(f Cho. 

Courage ; 
The danger is over- 
Exult 1 
CfltiL But my son — 

Atih He is safe. . , 
Chb, . Oh, content ! 

A more joyful moment than this 
Cannot be found ! 

Edw. and Chr. 

Ah, indeed we were born 
Only to love each other ; — 
What thou wishest, I wish — 
We have but only one heart. 
Cko. Come : — thy rare valor 

Invites t&ee to happiness I 
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